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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON
MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Latvia (hereinafter referred to as the "Parties"),

Having agreed to hold talks on political and security related issues and to broaden and
tighten political, military and economic co-operation;

Realising that resulting co-operation may require exchange of classified information
between the Parties;

Desirous of guaranteeing the security of classified information marked by or at the in-
stance of a competent authority of one Party, if the information is forwarded to the other
Party through explicitly authorised authorities or agencies, in order to meet the needs of
public administration, or the information is forwarded within the framework of agreements
or contracts concluded between institutions of public or private law of each state;

Guided by desire to create a set of rules regulating mutual protection of classified in-
formation that would apply to co-operation agreements to be concluded and contracts to be
awarded between the Parties leading to the exchange of classified information,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and equivalents

(1) Within the meaning of this Agreement, classified information means:

a) In the Republic of Estonia

State secret; any kind of information regardless of the form of the record which in the
interest of ensuring the security of the state requires protection from disclosure and is an
object of ownership under the jurisdiction of or produced by or for the Republic of Estonia,
if the information has been classified as a state secret and marked pursuant to procedure
provided by law.

b) In the Republic of Latvia

Information containing state secret, namely, military, political, economical, scientific,
technical or any other information which is included in the list approved by the Cabinet of
Ministers and the loss or unsanctioned disclosure of which can impair national security,
economical or political interests;

(2) In accordance with the above, the Parties agree that the following levels of classi-
fication are equivalent and correspond to the levels of classifications provided for in the na-
tional

legislation of the respective Party:
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REPUBLIC OF ESTONIA REPUBLIC OF LATVIA

TAIESTI SALAJANE SEVISKI SLEPINI TOP SECRET

SALAJANE SLEPENI SECRET

KONFIDENTSIAALNE KONFIDENTCIALI CONFIDENTIAL

Article 2. National measures

(1) The Parties shall, under their national law, implement all measures appropriate to
protect classified information to be forwarded pursuant to this Agreement or to be generat-
ed in performance of a classified contract. Such classified information shall be provided
with the same protection as is given to national classified information with the correspond-
ing classification level.

(2) The Parties shall no permit access to classified information by third persons without
prior consent of the authority that marked the information. This shall be especially consid-
ered by the Parties in implementing recording and disclosure rules. Classified information
shall only be used for prescribed purposes.

(3) Access to classified information obtainable under this Agreement shall be permit-
ted only to those persons who in the course of performing their employment or official
functions have the need to know and who are authorised after undergoing a required secu-
rity classified information with the corresponding level of classification.

(4) The Parties shall ensure and be responsible for necessary supervision within the
boundaries of their state territories and for observance of legislation regulation protection
of classified information.

(5) If another agreement concluded between the Parties contains stricter regulations re-
garding exchange or protection of classified information, the regulations shall be applied.

A rticle 3. Preparation of classified contracts

If one Party intends to award a contract the performance of which requires the access
to classified information or use of classified information (classified contract) to a contractor
under the jurisdiction of the other Party, then the Party shall, prior to so doing, apply to a
competent authority of the other Party for confirmation that the specified supplier has
cleared a security clearance check corresponding to the level of classification and imple-
ments required security measurers to ensure adequate protection of classified information.
Confirmations granted include assumption of responsibility to ensure that the security mea-
sures to be implemented by the cleared supplier are in conformity with the national rules
for protection of classified information and that this will be monitored by the competent au-
thority responsible for the supplier.
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Article 4. Performance of classified contracts

(1) The authority responsible for an orderer shall guarantee that classified information,

which is to be forwarded or generated within the framework of the contract, is marked with

a specific level of classification. At the request of the authority of the other Party responsi-

ble for the supplier of the contract, the authority responsible for the orderer shall present a
list of the level of classification with which the information is marked (security classifica-

tion guide and check list). In such case, the orderer shall also notify the authority of the oth-

er Party responsible for the supplier has assumed responsibility to the orderer to implement
its national security rules protecting classified information in processing the classified in-

formation entrusted thereto and, if necessary, to provide clarifications to the relevant com-

petent national authority (protection of secrecy clause).

(2) lfthe authority responsible for a supplier has requested and received a security clas-

sification guide and check list from the authority responsible for the orderer, the authority

responsible for the supplier shall confirm receipt in writing and forward the list to the sup-
plier.

(3) In all cases the authority responsible for a supplier shall guarantee that the supplier
shall process those parts of the contract requiring protection of secrecy according to the pro-

tection of secrecy clause, as classified information in its own state according to the corre-

sponding level of classification in the security classification guide and check list forwarded
thereto.

(4) Paragraphs (1) and (3) shall also apply where competent authority permits awards

of subcontracts of classified information.

(5) The Parties shall ensure that a classified contract not be awarded or that work with

parts of a contract requiring protection of secrecy not start until the supplier of a contract
has taken or is in a timely manner prepared to take necessary measures of protection of se-

crecy.

Article 5. Marking

(1) Forwarded classified information shall be marked by or at the instance of the au-

thority responsible for a recipient with the corresponding level of classification subject
paragraph 2, Article 1.

(2) Copies and translations shall be marked and processed in the same manners as orig-

inals.

(3) The marking requirement shall also apply to classified information generated in the
recipient state in connection with a classified contract.

(4) Levels of classification shall be amended or voided by the authority responsible for
a recipient or classified information upon request of the competent authority of the origi-

nating state. The competent authority of the originating state shall notify the competent au-

thority of the other Party six weeks in advance, of its intention to amend or void the level

of classification.
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Article 6. Transfer of classified information

(1) Classified information shall, as a rule, be sent from one state to another by diplo-
matic or a military courier. Competent authorities shall confirm receipt of information and
forward the information to the addressee in accordance with national legislation regulating
protection of classified information.

(2) Competent authorities may, for a specifically defined project, generally or with re-
strictions, agree that pursuant to the conditions set out in paragraph (3), classified informa-
tion may also be sent by means other than diplomatic or military courier, if such courier
would unduly complicate performance of transport or the contract.

(3) In cases specified in paragraph 2 of this Article:

The carrier shall have the right of access to information of the corresponding level of
classification;

The originating agency shall retain a list of the information sent; one copy of the list
shall be delivered to the addressee for forwarding to the competent authority;

The classified information shall be packaged in accordance with the requirements of
sending national information;

The classified information shall be delivered against a legal instrument of transfer and
receipt;

The carrier shall carry courier identification issued by the security authority responsi-
ble for the originating or receiving agency.

(4) For sending large quantities of classified information, the competent authority
shall, in every individual case, specify the mode of transport, route and accompanying se-
curity.

Article 7. Visits

(I) Access by a person arriving from the state territory of one Party to classified infor-
mation and to the agency working therewith in the state territory of the other Party shall be
guaranteed only with prior permission of the competent authority of the Party to be visited.
Permits shall only be issued to persons, who, after undergoing a required security clearance
check have the right to access the classified information.

(2) Visitors shall notify the competent authority of the Party to be visited of their visit
in advance in accordance with the procedure in force in the territory of the state to be vis-
ited. The competent authorities of both Parties shall inform each other of visits, the specif-
ics of advance notice, and shall secure the protection of personal data.

Article 8. Breach of protection requirements for classified information

(I) If unsanctioned disclosure of classified information contrary to the rules is not pre-
cluded, can be presumed or is ascertained, the other Party must immediately be notified
therefor.
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(2) Breach of protection requirements for classified information shall be investigated
by the competent authorities and courts of the Party to whose competence the matter be-
longs and shall be performed according to the domestic legislation of the Party. At the re-
quest of one Party, the other Party shall co-operate with the investigation and shall be
informed of the results.

Article 9. Expenses incurred in implementation of security measures

One Party shall not reimburse the authorities of the other Party for expenses incurred
in connection with implementation of security measures.

Article 10. Competent authorities

The Parties shall inform each other through the diplomatic channels of the competent
authorities for the implementation of the Agreement.

Article 11. Consultations and amendments

(1) The competent authorities of the Parties shall inform each other of the legislation
in force in their territory regulating the protection of classified information.

(2) In order to ensure close co-operation in the performance of the Agreement, the
competent authorities shall consult each other at the request of one of them.

(3) One Party shall allow the security authorities or other mutually agreed upon author-
ity of the other Party to visit upon the territory of its state in order to specify with its security
authorities the procedures and measures for the protection of classified information entrust-
ed to it by the other Party. Each Party shall assist such authorities by ensuring adequate pro-
tection of the information entrusted to it by the other Party. The competent authorities shall
determine the specifics thereof.

(4) Each Party may at any time request amending of the Agreement. If such request is
made in writing by one Party, the Parties shall commence negotiations on the amendment
of the Agreement.

Article 12. Entry into Jbrce and termination

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. The Parties notify
each other in writing that the necessary internal legal procedures for the entry into force of
the Agreement have been completed. The Agreement shall enter into force on the date of
receipt of the last notification.

(2) Each Party may terminate the Agreement by giving six months advance notice in
writing. Upon termination, all classified information forwarded pursuant to or generated by
the supplier of a contract of the state pursuant to the Agreement shall continue to be pro-
cessed in accordance with paragraph (1) of Article 2, for as long as stipulated by the mark-
ing.
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Done at Tartu on May 26, 2000 in duplicate in the Estonian, Latvian and English lan-
guages. In case of any divergences of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

[TOOMAS HENDRIK ILVES]

For the Government of the Republic of Latvia:

[INDULIS BERZINS]
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[ ESTONIAN TEXT- TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

LATI VABARIGI VALITSUSE VAHELINE

SALASTATUD TEABE KAITSE

KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja LUti Vabariigi valitsus (edaspidi "lepingupooled"),

olles kokku leppinud pidada poliitilisi ja julgeolekuldbirMrkmisi ning laiendada ja

silvendada poliitilist, sdjalist ja majanduskoost66d;

m6istes, et koost66d tehes v6ib lepingupooltel osutuda vajalikuks vahetada salastatud

teavet;

soovides kaitsta salastatud teavet, mille on mirgistanud lepingupoole padev ametkond v6i

mis. on mrgistatud tema taotlusel ning mis on edastatud teisele lepingupoolele selleks

s6naselgelt volitatud ametkondade vii asutuste kaudu, et taita riigi- v6i kohalike

omavalitsusasutuste vajadusi, v6i on edastatud kummagi riigi avalik-6iguslike v6i

era6iguslike asutustega s6lmitud lepingute alusel;

soovides luua salastatud teabe vastastikust kaitset reguleerivad juhised, mida kohaldatakse

lepingupoolte s6lmitavatele koostbbkokkulepetele ja teistele lepingutele, mille taitmiseks

on vaja vahetada salastatud teavet;

on kokku leppinud jlrgmises.
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ARTIKKEL I

MOISTED JA SALASTATUSE TASEMED

1. Kokkuleppes tkhendab "salastatud teave":

a. Eesti Vabariigis

- riigisaladust; mis tahes liiki teavet, olenemata teabekandja vormist, mida on riigi

julgeoleku tagamise huvides vaja kaitsta avalikuks tuleku eest ja mis on Eesti

Vabariigi omand, tema kontrolli all v6i mille on tootnud Eesti Vabariik v6i mis on

toodetud Eesti Vabariigi jaoks, kui see reave on salastatud rigisaladusena ja

mdrgistatud seaduses ettenahtud korras.

b. Lati Vabariigis

- riigisaladust sisaldavat teavet, see thendab sdjalist, poliitilist, majandus-, teadus-,

tehnika- v6i muud teavet, mis on loetletud valitsuse heakskiidetud nimekixjas ja

mille kaotamine v6i lubamatu avalikuks tulek vbib kahjustada riigi julgeolekut,

majandus- v~i poliitilisi huve.

2. Eespool toodu alusel lepivad lepingupooled kokku, et jtrgmised salastatuse tasemed on

vardvtAsed ja vastavad asjaomase lepingupoole seadustes nimetatud salastatuse

tasemetele.
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ARTIKKEL 2

RIIKLIKUD ABINOUD

1. Lepingupooled rakendavad oma siseriikliku 6iguse kohaselt koiki asjakohaseid

abin6usid, et kaitsta salastatud teavet, mis edastatakse selle kokkuleppe alusel voi mis

toodetakse salastatud lepingut taites. Sellist salastatud teavet kaitstakse samavAbrselt kui

sama salastatuse tasemega riiklikku teavet.

2. Lepingupooled ei luba kolmandatel isikutel salastatud teabele juurde psaseda ilma teabe

margistanud asutuse eelneva n6usolekuta. Eelkoige arvestavad lepingupooled seda nouet,

kui rakendavad ona teabe sailitamise ja avalikustamise juhiseid. Salastatud teavet

kasutatakse ainult ettenahtud eesmrrgil.

3. Selle kokkuleppe alusel saadavale salastatud teabele lubatakse juurde p~iseda ainult

isikutel, kelle] on vaja teavet oma too- vfi teenistusidesannete tAitmiseks ja kellele antakse

asjakohase julgeolekukontrolli jarel nimetatud teabele juurdepadsu 6igus.

Julgeolckukontroll on vahemalt sama range, kui seda n6utakse juurdep.suks sama

salastatuse tasemega riiklikule teabele.

4. Lepingupooled tagavad oma riigi territooriumil vajaliku julgeolekujarelevalve ja

salastatud teabe kaitset reguleerivate 6igusaktidejdrgimise ning vastutavad selle eest.

5. Kui m3ni teine lepingupoolte vahel s6imitud kokkulepe sisaldab rangemnaid salastatud

teabe vahetamise v6i kaitse noudeid, peab kohaldama neid noudeid.

ARTIKKEL 3

SALASTATUD LEPINGU ETTEVALMISTAMINE

Kui lepingupool kavatseb s6lmida lepingu salastatud teabele juurdepasu vci salastatud

teabe kasutamist n6udva tegevuse kohta (salastatud leping) teise lepingupoole

jurisdiktsiooni all asuva lepingupartneriga, peab ta saama teise lepingupoole padevalt

julgeolekuasutuselt kinnituse, et nimetatud lepingupartner on saanud sellise salastatuse

tasemega teabele juurdepagsu loa ja rakendab n6utaval tasemel kaitseabin6ud. Nimetatud
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kinniusega tagatakse ka, et julgeolekukontrolli libinud lepingupartner rakendab abin6ud

salastatud teabe kaitse siseriiklikke eeskirju jlargides ja et nende t itmist kontrollib

lepingupartneri eest vastutav padev j ulgeolekuasutus.

ARTIKKEL 4

SALASTATUD LEPINGU TXITMINE

1. Tellija eest vastutav asutus tagab, et salastatud lepingu alusel edastatav v6i toodetav

teave on margistatud asjakohase salastusmarkega. Lepingujargse edastaja eest vastutava

lepingupoole asutuse noudmise korral edastab tellija eest vastutav asutus nimetatud teabele

muratud salastatuse tasemete loetelu (salastatud tasemete juhend ja kontroll-loetelu).

Sellisel juhul teavitab tellija ka lepingujargse edastaja eest vastutava lepingupoole asutust

sellest, et edastajal on kohustus jargida talle usaldatud salastatud teabe tb6tlemisel oma

siseriiklikke salastatud teabe kaitse eeskirju ja vajaduse korral andra selgitusi oma riigi

padevatele asutustele (saladuskaitse klausel).

2. Kui edastaja eest vastutav asutus on taotlenud ja saanud tellija eest vastutavalt asutuselt

salastatud tasemete juhendi j a kontroll-loetelu, kinnitab edastaja eest vastutav asutus nende

vastuv6tmist kirjalikult ja saadab loetelu edastajale.

3. K6igil juhtudel tagab edastaja eest vastutav asutus, et edastaja k~sitab lepingu neid osi,

mida kaitstakse saladuskaitse klausli alusel, kui oma riigi salastatud teavet ning vastavuses

edastatud salastatud tasemete juhendi ja kontroll-loetelus nimetatud salastatuse tasemetega.

4. Selle artikli liked I ja 3 kehtivad ka pideva asutuse loal s6lmitud salastatud teabe all-

lepingute suhtes.

5. Lepingupooled tagavad, et salastatud lepingut ei sblmita v6i t66 lepingu salastatust

n6udvate osadega ei alga enne, kui lepingujtrgne edastaja on vatnud kasutusele v6i oigel

ajal ette valmistanud vajalikud salastatuse kaitse abinbud.
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ARTIKKEL 5

M.RGISTAMINE

1. Edastatud salastatud teabe mdrgistab vastuvotmise eest vastutav asutus voi see

mrgistatakse tema taotlusel asjakohase salastatuse tasemega lepingu artikli I 16ike 2

alusel.

2. Koopiadja t6lked margistatakse ning neid t66deldakse originaalidega samavdarselt.

3. Margistamise kohustus kehtib ka salastatud teabe kohta, mis toodetakse vastuvotjariigis

seoses salastatud lepinguga.

4. Salastatuse tasemeid muudab voi tilhistab salastatud teabe vastu votnud v6i selle teabe

eest vastutav asutus edastava riigi pAdeva asutuse n6udmisel. Edastava riigi p~idev asutus

teatab teise lepingupoole ptdevale asutusele oma kavatsusest salastatuse taset muuta vbi

tihistada kuus nAdalat ette.

ARTIKKEL 6

SALASTATUD TEABE EDASTAMINE

1. 01djuhul saadetakse salastatud teave iihest riigist teise diplomaatilise vSi

s6javiekulleriga. Padevad asutused kinnitavad teabe vastuv3tmist ja edastavad teabe

adressaadile, jargides salastatud teabe kaitset reguleerivaid siseriiklikke aigusakte.

2. Pddevad asutused v6ivad tlipselt kindlaks m~Aratud projekti korral kas illdiselt v6i

piiranguid seades kokku leppida, et 16ikes 3 nimetatud tingimustel voib salastatud teavet

saata ka m6nel muul viisil kui diplomaatilise voi s6javAekuIleriga, kui sellise kulleri

kasutamine v6ib liigselt raskendada transportimist voi lepingu taitmist.

3. Selle artikli 16ikes 2 nimetatudjuhtudel:

0 vedajal peab olema iigus juurde p&iseda asjakohase salastatuse tasemega teabele;
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* edastavasse asutusse jb saadetud teabe loetelu; loetelu koopia antakse

adressaadile padevale asutusele edastamiseks;

* salastatud teabekandja pakitakse teabe riigisisese saatmise noudeid jargides;

* salastatud teabe kohta koostatakse uleande- ja vastuv6tuakt;

* vedaja kannab endaga kaasas edastava v6i vastuv~tva lepingupoole eest vastutava

julgeolekuasutuse valjaantud kulleritunnistust.

4. Suures koguses salastatud teabe saatmisel m~rab padev asutus edasitoirnetamisel

kasutatavad veovahendid, marsruudi ja saatva julgestusmeeskonna igal juhul eraldi.

ARTIKKEL 7

VISIIDID

1. UChe lepingupoole territooriumilt saabuv isik v~ib salastatud teabele ja teise lepingupoole

territooriumil t66tavale asutusele juurde pdseda ainult killastatava lepingupoole padeva

asutuse celneval loal. Luba viiljastatakse tiksnes isikule, kellele on noutava

julgeolekukontrolli j5trel antud oigus salastatud teabele juurde pdaseda.

2. Kuilastaja teatab kiflastatava lepingupoole pidevale asutusele oma visiidist ette

kfilastatava riigi territooriumil kehtiva korra kohaselt. Kummagi poole padevad asutused

teavitavad tiksteist visiitidest, etteteatamise ilksikasjadest ja tagavad isikuandmete kaitse.

ARTIKKEL 8

SALASTATUD TEABE KAITSE NOUETE RIKKUMINE

1. Kui salastatud teabe eeskirju rikkuvat keelatud avalikustamist ei saa vAlistada, seda

oletatakse v~i see on kindlaks tehtud, siis tuleb sellest viivitamatult teatada teisele

lepingupoolele.

2. Salastatud teabe kaitse nouete rikkumist uurivad selle lepingupoole padevad asutused ja

kohtud, kelle kompetentsi juhturn kuulub, ning uurimine toimub selle lepingupoole
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siseriiklike Oigusaktide alusel. 10he lepingupoole n6udmisel peab teine lepingupool tegema

uurimisel koost66d ja teda ruleb uurirnise tulemustest teavitada.

ARTIKKEL 9

KAITSEABINOUDE RAKENDAMISE KULUD

Lepingupool ei havita teise lepingupoole asutustele kaitseabinaude rakendamise kulusid.

ARTIKKEL 10

PADEVAD ASUTUSED

Kokkuleppe rakendamiseks teatavad lepingupooled tiksteisele diplomaatiliste kanalite

kaudu oma pddevad asutused.

ARTIKKEL 11

KONSULTATSIOONID JA MUUTMINE

1. Lepingupoolte padevad ametkonnad teavitavad iksteist oma territooriumil kehtivatest

salastatud teabe kaitset reguleerivatest 6igusaktidest.

2. Tagamaks tihedat koostb6d kokkuleppe elluviimiseks konsulteerivad padevad asutused

iiksteisega kumna tahes lepingupoole n~udel.

3. Lepingupool lubab teise lepingupoole julgeolekuasutusel v6i m6nel teisel vastastikusel

n6usolekul nimetatud asutusel killastada oma territooriumi, et koos oma

julgeolekuasutustega tApsustada teise lepingupoole talle edastatud salastatud teabe kaitse

korda ja abin6usid. Lepingupool aitab neid asutusi, tagades teabele, mille teine lepingupool

on talle usaldanud, asjaomase kaitse. Uksikasjad mtaravad kindlaks padevad asutused.

4. Lepingupool v6ib igal ajal n6uda kokkuleppe muutmist. Kui Uks lepingupool esitab

selleks kirjaliku taotluse, alustavad lepingupooled labir1akimisi kokkuleppe muutmiseks.
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ARTIKKEL 12

JOUSTUMINE JA LOPETAMINE

1. Kokkulepe s~imitakse piiramata ajaks. Lepingupooled teatavad teineteisele kiijalikult

lepingu joustuniseks vajalike siseriiklike protseduuride taitmisest. Kokkulepe j6ustub

viimase teate saamise paeval.

2. Lepingupool v~ib kokkuleppe 16petada, teatades sellest kirjalikult kuus kuud ette.

Lpetamise j*rel kaitstakse kokkuleppe alusel edastatud v6i salastatud lepingu t~itmisel

toodetud teavet artikli I 1ike 2 kohaselt kuni salastamist~htaja 16ppemiseni.

Koostatud 26. mail 2000 Tartus kahes eksemplaris eesti, lIti ja inglise keeles.

Tdgendamisvaidluste korral v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel Liti V abigi valitsuse nimel
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[ LATVIAN TEXT TEXTE LETTON ]

IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPFEJU KLASIFICRTAS

INFORMACIJAS AlZSARDZIBU

lgaunijas Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba (turpmak tekstA - Puses),

vienojugds noturdt sarunas par politikas un drogTbas jautajumiem un paplaginat un stiprinat

politisko, militdro un ekonomisko sadarbibu;

apzinoties, ka sadarbibas rezultAta var rasties nepiecie~am-ha apmairaties ar klasificto

informiciju starp Pusfm;

valoties garantat drog-bu klasificatajai informcijai, kuru marl jusi vienas Puses kompetenta

iestAde vai kas marlata vienas Puses kompetenti iest, E, ja inform~cija tiek nodota otrai

Pusei ar ipai pilnvarotu institiciju vai agentfiru starpniecibu, lai nodrogindtu valsts pdrvaldes

vajadzibas, vai ja informdcija tiek nodota starp valstu publisko vai privato tiesibu institcijm

noslgto vieno~anos vai ligumu ietvaros;

v~loties izveidot noteikumu kopumu, kas regula savstarp~jo klasificatas informicijas

aizsardzibu, kas attiektos uz nosl&dzamajiem sadarbibas ligumiem un ligumiem, kuru

noslegganas rezultdt5 bfitu nepieciearna klasific~tds infoncijas apmaipa,

ir vienojugds par sekojo~o:
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1. pants

Definlcijas un ekvivalenti

(1) aj5 Iigum5 termins "klasific~ta informicija" nozimE:

a) Igaunijas Republik5

valsts noslpums; jebkura veida informacija, neatkarigi no tds fiksganas veida, kurai

valsts dro§ias nodro~ini~anas interests nepiecielama aizsardz-ba no izpauanas un

kura ir Igaunijas Republikas jurisdikcijA eso~s Ipauma objekts vai kuru radijusi

Igaunijas Republika vai kura radita Igaunijas Republikai, ja informacija ir klasificeta

ki valsts noslapums un marieta saskap5 ar likuna noteiktu procedfiru;

b) Latvijas Republika

informicija. kas satur valsts noslpumu, proti, militdru, politisku, ekonomisku,

zinitnisku, tehnisku vai jebkuru citu informrnciju, kas ieklauta saraksti, ko apstiprindjis

Ministru kabinets un kuras nozaud~ana vai nesankcion~ta izpautana var apdraudat

nacionalo drogibu, ekonomiskis vai politiskis intereses;

(2) Saskaiii ar augst5k minato, Puses vienojas, ka sekojo~ds klasifikacijas pakdpes ir

ekvivalentas un atbilst klasifikdcijas pakip~m, kas paredz~tas katras Puses valsts tiestbu

aktos:

Igaunijas Republika Latvijas Republika

TAIESTI SALAJANE SEVII SLEPENI TOP SECRET

SALAJANE SLEPENI SECRET

KONFIDENTSIAALNE KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL
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2. pants

Nacionilie pasikumi

(1) Puses saskapfi ar savas valsts tiesuibu aktiem isteno visus pasakumus, lai aizsargdtu saskapa

ar go Ligumu nododamo vai klasific~td liguma izpildes gait5 radito klasificato informciju.

Sadai klasificftajai informacijai nodro~inima tdda pati aizsardz-ha k nacionilajai

klasific&tajai informdcijai ar atiecigu klasifikacijas pakdpi.

(2) Puses nepielauj, ka klasific&itd inform~cija ir pieejama treajarn personam bez iepriekkjas

go informdciju mar, jugis institficijas piekri~anas. To Puses ipaAi gem vard, piemi~rojot

registrfganas un izpauganas noteikumus. Klasific tA informacija lietojama tikai iepriek§

noteiktiem marliem.

(3) Pieeja klasificEtajai informacijai, kuru var iegat saskapa ar go Ligumu, tiek atlauta tikai

tAm personam, kur-Im darba vai oficidlo funkciju izpildes laik5 ir nepiecie~amiba to zinat un

kuras ir ieguvu. as atlauju pc nepieciegams drog-bas parbaudes izturaganas, kurai jibt

vismaz tikpat stingrai, ki tai, ko veic, lai pie§tirtu pieeju klasificatajai inforrnmcijai ar

atbilsto~o klasifikicijas pak.pi.

(4) Puses nodrogina un ir atbildigas par nepiecie~amo drogibas uzraudzibu savu valstu

teritorijas robe~ds un par klasificatis informacijas aizsardzibu regul6jogo tiesuibu aktu

iev~rotanu.

(5) Ja citA Pugu nosbegtajd ligum paredz~ti stingraki noteikumi attiecibi uz klasificatds

informicijas apmaiiu vai aizsardz-hu, tiek piemfroti gie stingrakie noteikumi.

3. pants

Klasificeto ligumu sagatavogana

Ja viena Puse ir nolrnusi slagt ligumu, kura izpildei nepiecie~ama pieeja klasificatajai

informacijai vai klasificEtAs inform~cijas (klasificato ligumu) izmantoana, ar personu, kas

atrodas otras Puses jurisdikcija, tad Puse pirms liguma slIgtanas vgras pie otras Puses

kompetents institflcijas, lai iegItu apstiprindjumu, ka noriditais piegddatijs ir izturajis
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droffbas p 'baudi atbilstogi klasifikfcijas limenim un veic nepieciegamos drot-has

pasikumus, lai nodrointu adekvAtu klasificftiis informAcijas aizsardzibu. Sniegtie

apstiprinijumi ietver atbildibas uz~iemanos nodro~int, ka drot-bas pasdkumi. ko veiktu

pirbaud-itais piegadatajs, it atbilstogi naciondlajiem noteikumiem par klasificatas informicijas

aizsardz-bu un ka to uzraudzis par piegiditdju atbildiga kompetenta institicija.

4. pants

Klasificto Iigumu izpilde

(1) Par pasfitftdju atbildigd institicija garantE to, ka klasific~tA informdcija, kas jdmogidd vai

jdsagatavo ligurna ietvaros, tiek marIdta ar noteiktu klasifikdcijas pakipi. Pec otras Puses

institficijas, kas atbildiga par liguma piegdatiju, ltiguma par pasititdju atbildigd institcfcija

iesniedz klasifikdcijas pakipju, ar kurain informdcija ir marlta, sarakstu (dro§Thas

klasifikdcijas un pdrbauiu saraksts). id gadijumd pasfitltdjs arT pazipo otras Puses

institficijai, kas atbildiga par liguma piegfidatju., ka pieg5.ditdjs, apstridijot tam uzticfto

klasificdto informdciju, ir uzsmies atbildibu pret pasitltdju izpildit naciondlis drot-has

noteikumus, kas aizsargS klasific~to informiciju, un, ja nepiecieams, sniegt paskaidrojumus

attiecigajai kompetentajai valsts institficijai (slepen-ibas nodroginanas raksts).

(2) Ja par piegidtiju atbildigi institflcija it pieprasijusi un saoimusi drotibas klasifikE.cijas

un p5rbau.u sarakstu no institficijas, kas atbildiga par pasfitit.ju, par piegdiitiju atbildigA

institficija rakstiski apstiprina saiemanas faktu un nosfita sarakstu piegaddtajam.

(3) Visos gadijumos par piegid.tiju atbildigd institticija garanta to, ka piegaddtijs apstrdi tdS

liguma dalas, kuru slepenibai saskai ar slepenibas nodro~inianas rakstu nepieciegama

aizsardziba, ka pret vipa valsts klasific~to informiciju, un atbilsto§i attiecigajai klasifikdcijas

pakdpei iesniegtajd dro§bas klasifikiZcijas un pirbau~u sarakst,.

(4) (1) un (3) punkti attiecas art uz gadijumiem, kad kompetenta institilcija atlauj slIgt

klasificftAs informdcijas papildus ligumus.
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(5) Puses nodrotina, lai klasificetais ligums tiek noslIgts vai darbs ar tarn ligurna dalarn,

kuram nepiecieana slepenibas aizsardz-ha, sdkas tikai tad, kad liguma piegaditijs ir veicis

vai savlaicigi sagatavojies veikt nepieciegamos pasakumus sleperubas aizsardz-bai.

5. pants

Marlgana

(1) Nositito klasificto informiciju marlZ institficija vai institicijd, kas atbildiga par

saimrmju, a atbilsto~u klasifikicijas pakipi, k, nordits .panta 2.punktd.

(2) Kopijas un tulkojumus marlis un apstrid, tdd pa d veidd kA originalus.

(3) Marka anas prasibas attiecas ad uz klasificato informaciju, kas sakarA ar klasificito

ligumu radusies saq mrjvalsti.

(4) Klasifikcijas pakdpes groza vai atcel par saiEmnju vai klasificdto informdciju atbildiga

institucija pac izcelsmes valsts kompetentis instirficijas igurna. Izcelsmes vaists kompetenti

institiicija pazipo otras Puses kompetentajai institicijai se§as nedelas iepriek§ par tas nodomu

grozit vai atcelt klasifikdcijas pakipi.

6. pants

Kiasificetfis inform~cijas nodoana

(1) Klasificato informiciju, k, likums, no vienas valsts uz otru nosilta ar diplom5tisko vai

militiro kujeru. Kompetentas institficijas apstiprina informicijas saemganas faktu un nodod

inforniciju adresdtam saskaga ar klasifictas informacijas aizsardz-bu reguljotajiem

nacionalajiem tiesibu aktiern.

(2) Kompetentds institiicijas drnkst vienoties, ka ipagi izstridita projekta gadijuma, kopumi

vai ar ierobelojumiem, ievarojot (3) punktA min~tos noteikumus, klasificfto informniciju var

nosfitit art citadi neka a diplom.tisko vai militAro kurjeru, ja gis kurjers nevajadzigi sare-itu

transportEanu vai liguma izpildi.
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(3) i panta (2) punkt noraditajos gadijumos:

- transport~tijam ir tiesibas pieklirt attieclgd klasifikacijas llmeia informicijai;

- izcelsmes agentfia saglab, satit s informacijas sarakstu; viena saraksta kopija tick nogadata

adresdtam nosOt-Ranai kompetentajai institaicijai;

- klasific~tR inform~cija tiek iesaipota saskaVA ar prasibim, kas attiecas uz valsts informacijas

nos~tihanu;

- klasific&t informcija tick nodota, preti saiaemot juridisku dokumentu nodoganas akta vai

kvtts veidl.;

- transport~tAjam ir kujera aplieciba, kuru izdevusi par izcelsmes vai saQEmjagentiiru

atbildiga drotibas institflcija.

(4) Nosfltot lielu klasificetds inform cijas apjomu, kompetenta institfcija katri konkrdta

gadijum5 norada transporta veidu, martrutu un pavado~o apsardzi.

7. pants

VizTtes

(1) Personai, kas ieradusies no vienas Puses valsts teritorijas, pieeja klasifictajai informacijai

un agentfirai, kas ar to strad, otras Puses teritorijd, tick garant~ta tikai ar iepriekju

apmekletis Puses kompetentAs instithicijas atlauju. Atlaujas tiek izsniegtas tikai personam,

kuras pac nepiecie~am.s droTbas pirbaudes iztur~anas ir ieguvutas ties-has pieklat

klasificatajai informnicijai.

(2) Apmekltdji par savu viziti iepriekt informE apmekljamis Puses kompetento institficiju

saska.V5 ar proceduiru, kas ir sp k apmeklIjamas valsts teritorijd. Abu Pugu kompetentas

institicijas inform viena otru par vizit~m, skakiin zikrn iepriekgj5 pazipiojuma un

nodrogina personas datu aizsardzibu.

8. pants

Klasificelts informicijas aizsardzibas prasibu pirkipgana

(1) Ja nesankcionata klasificatas informacijas atklIana pretfji noteikumiem nav novarsta, tick

nojausta vai ir apstiprinata, par to nekavdjoties tiek zi~ots otrai Pusei.
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(2) Klasificets informdcijas aizsardz-has prasibu parkapumus izmekla tas Puses kompetentis

institiicijas un tiesas, kuras kompetenc6 atrodas §is jautdjums, un izmeklJgana tiek veikta

saskao ar Puses ties-hu aktiem, Pac vienas Puses 1~guma otra Puse lidzdarbojas izmeklaana

un tiek informata par rezultatiem.

9. pants

Dro;Tbas pasfikumu Istenoganas gaitA radugies izdevumi

Viena Puse neatlidzina otras Puses institwcijdm izdevumus, kuri raduAies saist-ba ar drofTbas

pasdkumu izpildi.

10. pants

Kompetencts institlicijas

Puses ar diplomatisko kandlu starpniecibu informE viena otru par kompetentajfm institicij~m

Liguma izpildei.

11. pants

Konsulticijas un grozljumi

(1) Pu~u kompetentds institicijas inform viena otru par to valstu teritorija spaka eso~ajiem

ties-i~u aktiem, kas regula klasificis informacijas aizsardzibu.

(2) Lai nodro~indtu cietu sadarbibu Liguma izpilda, kompetentas institficijas sniedz

konsultcijas viena otrai pc vienas no tdin I uguma.

(3) Viena Puse at]auj otras Puses drogThas institficijan vai citai institfcijai, par kuru ir

savstarp~ja vieno~an5s, apmeklt savas valsts teritoriju, lai precizftu ar tis drogTbas

institficijim otras Puses uzticEtAs klasificdts informicijas aizsardzibas procedfiras un

paskumus. Katra Puse sniedz palidzA-bu im institfcijimn, nodroginot adekvdtu informacijas,

kuru tai uzticijusi otra Puse, aizsardz-ibu. ! darba specifiku nosaka kompetentas institficijas.
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(4) Katra Puse var jebkurd laika Iigt grozit Ligumu. Ja viena Puse ir rakstiski izteikusi gAdu

lfigumu, Puses uzsak sarunas par Lguma groztjumiem.

12. pants

Stilanis sp~kA un darbibas izbeigganAs

(1) ,is ligums ir noslfgts uz nenoteiktu laiku. Puses rakstiski inform viena otru par to, ka it

pabeigta nepiecieam5 iek1ajd juridiski procedfira, lai Iigums statos sp&. Ligums stdjas

sp&k5 daturn kad ir sai~emts paddjais pazipiojums.

(2) Katra Puse var izbeigt Liguma darb-hu, rakstiski par to pazipojot segus m~negus iepriek§.

Pc Liguma darbibas izbeig~anas visa klasific~tA informdcija, kas nosfitita vai ko sagatavojis

valsts liguma piegdtAjs saskaiA ar Ligumu, tiek aizsargata saskai, ar 2. panta (1) punktu tik

ilgi, cik to nos-ka mar4djums.

Noslagts ......... , ............ gada ............... divos eksemplaros igauqu,

latvielu un anglu valodas. At§ifigas interpretdcijas gadijuma noteicoais ix teksts anglu

valodd.

Igaunijas Republikas Latvij as Republikas

vald-has vard-A vrdd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DESTONIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE RELA-
TIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS

CLASSIFIIES

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de
Lettonie (ddsignds ci-apr~s par les "Parties"),

S'6tant entendus pour engager des pourparlers sur les questions relatives A la politique
et A la s6curit6 et pour dlargir et renforcer la cooperation politique, militaire et 6conomique

Convaincus que ]a cooperation qui en rdsulte exige un 6change d'informations classi-
fi6es entre les Parties ;

Ayant lintention de garantir la sdcurit6 de toutes les informations classifides qui sont
classifi~es par les autoritds compdtentes de l'une des Parties contractantes et qui ont dt6
transmises A lautre Partie contractante par l'intenn~diaire d'autorit~s ou d'organes A ceux
express~ment habilit6s afin de satisfaire aux besoins de l'administration publique ou dans
le cadre de contrats publics conclus avec des organes publics ou priv6s des deux Etats ;

Afin d'arrfter un reglement concernant la protection mutuelle des informations classi-
fides qui s'applique A tous les accords A conclure entre les Parties contractantes en matidre
de coopdration et aux contrats futurs qui prdvoiront 1'6change d'informations classifi6es

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definition et cquivalence

1) Dans le cadre du present Accord, information classifide signifie

a) Pour la Rdpublique d'Estonie : Des secrets d'Etat ou toute information appartenant
A la Republique de Lettonie quelle que soit la forme qu'elle revt, qu'il est ndcessaire de te-
nir secrete afin de protdger la sdcurit6 de lEtat. Cette information est classifide secret d'Etat
conformment A la procedure prevue par la loi.

b) Pour la Rdpublique de Lettonie : Des informations contenant des secrets d'Etat, a
savoir des informations de caractbre militaire, politique, 6conomique, scientifique tech-
nique ou toute autre information qui est incluse dans une liste qui est approuvde par le Con-
seil des ministres et dont la perte ou la divulgation non autorisde peuvent nuire A la sdcurit6
nationale et aux intr&ts 6conomiques et politiques ;

2) Conformdment aux dispositions ant6rieures, les Parties acceptent que les niveaux
suivants de classification sont 6quivalents et correspondent aux niveaux de classification
prdvus dans les lgislations internes des parties respectives :
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REPUBLIQUE D "ESTONIE REPUBLIQUE DE LETTONIE

TA'ESTI SALAJANE SEVISKI SLEPENI ULTRA CONFI-

DENTIEL

SALAJANE SLEPENI SECRET

KONFIDENTSIAALNE KONDIDENCIALI CONFIDENTIEL

Article 2. Mesures de droit interne

1) Dans le cadre du droit interne, les Parties prennent toutes les mesures propres A pro-
t6ger qui sont remises ou obtenues conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Elles
accordent i ces informations classifi6es la meme protection que celle qu'elles accordent A
leurs propres informations classifi6es dans ]a meme cat6gorie.

2) Les Parties ne communiquent pas aux tiers les informations classifi6es sans avoir
obtenu auparavant lautorisation de la Partie contractante qui a effectu6 la classification.
Les Parties doivent tenir compte de cette disposition lors de ]a mise en oeuvre des regles
concernant l'archivage des informations et leur publication. Les informations classifi6es ne
sont utilis6es qu'aux fins indiqu6es.

3) L'accds aux informations classifies selon les termes du pr6sent Accord n'est permis
qu'aux personnes qui y sont habilit6es pour exercer leur emploi ou leurs fonctions offi-
cielles. Ces personnes sont soumises a un examen de s6curit6 correspondant au niveau de
classification de l'information.

4) Les Parties doivent assurer sur leur territoire les contr6les de s6curit6 n6cessaires
ainsi que le respect des reglements concernant ]a protection des informations classifi6es.

5) Si un autre accord conclu entre les Parties contient des reglements plus stricts con-
cernant l'6change ou la protection des informations classifi6es, ces reglements doivent tre
appliqu6s.

Article 3. Etablissement des contrats concernant les informations classifiies

La Partie contractante qui a lintention de conclure un contrat concernant des informa-
tions classifi6es avec un mandataire qui est sous lajuridiction de l'autre Partie contractante
doit obtenir auparavant de I'autorit6 comp6tente de l'autre Partie lassurance que le man-
dataire pr6vu a fait lobjet d'un examen de s6curit6 jusqu'A la classification n6cessaire et
peut prendre des mesures de s6curit6 appropries pour garantir la protection n6cessaire des
informations classifi6es. Au titre de cette assurance, elle doit obtenir lengagement que les
mesures de protection du mandataire qui fait lobjet de l'examen de s6curit6 sont conformes
aux dispositions du droit interne relatives A la protection des informations classifi6es et sont
soumis A la surveillance des autorites competentes.
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Article 4. Ex&ution des contrats concernant les informations classifies

1) I1 incombe aux autorit6s comp6tentes d'un donneur d'ordre de s'assurer que sont
classifi6es au niveau de classification n~cessaire les informations remises ou obtenues dans
le cadre d'un contrat. A la demande des autorit6s comp6tentes de la partie destinataire, elles
sont tenues de communiquer celle-ci les mesures de classification prises sous forme de
liste (liste des mesures de classification). Dans ce cas, elle informe simultan6ment les au-
torit6s comp6tentes de la partie destinataire de ce que le mandataire s'est engag6 auprbs du
donneur d'ordre A traiter les informations classifi6es qui lui sont confi6es selon les memes
directives de s6curit6 nationale concemant les informations classifi6es et, le cas 6ch6ant, de
remettre une d6claration dans ce sens (clause de protection du secret).

2) Les autorit6s comp~tentes de la partie destinataire qui ont demand6 et re~u une liste
des mesures de classification accusent par 6crit r6ception de cette liste qu'elle remet au
mandataire.

3) Dans tous les cas, les autorit6s comp6tentes de la partie destinataire s'assurent que
le mandataire traite les informations classifi6es de l'autre Partie contractante comme s'il
s'agissait des informations classifi6es de son propre 6tat conform6ment au niveau de clas-
sification figurant dans les directives de classification et la liste des mesures de classifica-
tion fournie.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent lorsque les autorit6s com-
p6tentes autorisent la passation des contrats concernant les informations classifi6es.

5) Les Parties contractantes s'assurent que les contrats concerant les informations
classifi6es ne soient conclus et que le travail concernant les parties de ces contrats qui exi-
gent des mesures de protection ne commence tant que le mandataire n'a pas pris les dispo-
sitions n6cessaires en temps utile pour assurer leur secret.

Article 5. Marquage

1) Les informations classifi~es A transmettre sont marqu6es par les autorit6s com-
p6tentes pour le destinataire de lindication du niveau de classification conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 de Particle 1 du pr6sent Accord.

2) Les copies et les traductions doivent tre marqu6es et trait6es de la mrnme fa~on que
les originaux.

3) L'obligation de marquage s'applique 6galement aux informations classifi6es pro-
duites sur le territoire de lEtat destinataire d loccasion d'un accord concernant ces informa-
tions.

4) Le degr6 de classification est modifi6 ou supprim6 par les autorit6s comp6tentes
pour le destinataire des pi&ces classifi~es A la demande des autorit6s comp6tentes de lEtat
d'origine, les autorit6s comp6tentes de l'Etat d'origine communiquent aux autorit6s com-
p6tentes de l'autre Partie contractante leur intention de supprimer le degr6 de classification
avec un pr6avis de six semaines.
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Article 6. Transfert d'informations classijkes

I) Les informations classifi~es sont remises par l'une des Parties contractantes par

courrier diplomatique ou militaire. Les autorit~s comp6tentes accusent r6ception des infor-
mations classifies et les remettent au destinataire conform~ment A leur r6glementation na-
tionale relative A la protection des informations classifi~es.

2) Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir dans certains cas, de mani&re g6n rale
ou dans certaines conditions, que les informations classifi6es peuvent tre transmises con-
fonn6ment aux dispositions du paragraphe 3 par des voies autres que les courriers diplo-
matiques ou militaires dans la mesure ou l'acheminement par ce moyens pourrait poser des
difficult6s excessives pour le transport.

3) Dans les cas vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article

Le transporteur doit tre habilit6 A avoir acc~s aux informations classifi6es dans une
cat6gorie de classification comparable ;

L'organe qui envoie les informations doit conserver une liste des informations trans-
mises et cette liste doit 6tre remise au destinataire afin qu'il la transmette aux autorit6s com-
p6tentes ;

Les informations classifi~es doivent tre emball6es conform6ment aux conditions pre-
scrites pour l'envoi des informations nationales ;

La remise des informations classifi6es se fait contre un accus6 de r6ception

Le transporteur doit tre muni d'une pi&ce d'identit6 de courrier 6tablie par l'autorit6 de
la s6curit6 comp~tente de lagence d'oi proviennent les informations ou qui les reqoivent

4) Pour le transport d'informations classifi~es dont le volume est important, les au-
torit6s comp6tentes d6terminent les conditions et l'itin6raire du transport ainsi que les
mesures de son protection pour son accompagnement.

Article 7. Visites

I) Les personnes provenant du territoire de l'une des Parties contractantes nont accbs
aux infonnations classifi6es ainsi qu'aux agences travaillant sur ces informations qu'avec
lautorisation pr6alable de l'autorit6 comp6tente de la Partie o6 doit avoir lieu la visite. Cette
autorisation n'est d6livr6e qu'aux personnes qui ont le droit d'avoir accbs aux informations
classifi6es apres des examens de securit6.

2) Les visites doivent tre notifi6es aux autorit6s comp6tentes de la Partie sur le terri-
toire de laquelle elles ont lieu conform6ment aux dispositions applicables sur le territoire
de cette Partie. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties se communiquent des renseigne-
ments d6taillks concemant la notification et garantissent la protection des informations con-
cernant les personnes.
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Article 8. Infraction aux reglements concernant la protection des informations classfi es

1) Si la divulgation non sanctionn6e d'informations classifi6es contrairement aux r&-
glements nest pas A exclure mais est pr6sum6e ou constat6e, elle doit 6tre signal6e imm&-
diatement A l'autre Partie contractante.

2) Les infractions aux r~glements concernant la protection des informations classifi6es
font lobjet d'enqutes des autorit6s competentes et des tribunaux de la Partie contractante
qui a competence en la matibre conform6ment A la 16gislation nationale de cette demire.
L'autre Partie apporte sa cooperation.

Article 9. Coats encourus dans la mise en oeuvre des mesures de sacurit

Les cofits encourus par lune des Parties contractantes pour appliquer les mesures de
s6curit6 ne sont pas rembours~s par I'autre Partie contractante.

Article 10. Autorit&s compdtentes

Chacune des Parties fait savoir a l'autre par voie diplomatique quelle est I'autorit6 qui
est comptente pour la mise en oeuvre de l'Accord.

Article 11. Consultations et amendements

I) Les autorites compdtentes des Parties contractantes se communiquent la 16gislation
en vigueur dans leur pays respectif concernant la protection des informations classifides.

2) Enfin d'assurer une cooperation 6troite dans la mise en oeuvre de l'Accord, les Par-
ties entreprennent des consultations A la demande de l'une ou Iautre.

3) Chacune des Parties autorise les autoritds chargdes de la s6curit6 de lautre Partie ou
toute autre autorit6 d6signde d'un commun accord A effectuer des visites sur son territoire
afin de verifier avec les autorit6s de lautre Partie les proc6dures et les mesures pour pro-
tdger les informations classifi~es mises sa disposition. Chacune des Parties aide les au-
torit6s de I'autre Partie A assurer une protection adequate de linformation. Les autorit~s
comp6tentes 6tablissent les d6tails de cette protection.

4) Chacune des Parties peut demander A n'importe quel moment lamendement de lac-
cord. Si la demande est effectu6e par 6crit, les parties doivent engager les n6gociations en
vue d'amender l'Accord.

Article 12. Entrae en vigueur et danonciation

1) Le pr6sent Accord et conclu pour une p6riode ind~finie. Les parties doivent se no-
tifier par 6crit que les procedures 16gales ndcessaires pour I'entr~e en vigueur de l'Accord
ont 6t6 accomplies. L'Accord entre en vigueur d~s reception de la dernire notification.

2) Chacune des Parties peut dnoncer l'Accord par 6crit avec un pr6avis de six mois.
En cas de d~nonciation, les informations classifi6es remises ou envoy6es par le mandataire
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d'un contrat sur la base du pr6sent Accord continuent de s'appliquer conform~ment au para-
graphe I de l'article 2 aussi longtemps que stipuI6 par le marquage.

Fait d Tartu le 26 mai 2000 en deux textes originaux en estonien, letton et anglais ; en
cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais prcvaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie

[TOOMAS HENDRIK ILVES]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

[INDULIs BERZINS]




